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 نامَقُْل اندِيِّسَ ظِعِاومَ نْمِ
 

نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ
َ

 نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَو ،هAَْإِ بُوتُغَو هُرُفِغْتَسَْنو هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنو هُدُمَْ
أ رِوشُُر

َ
أ تِائّيِسَ نْمِو انسِفُغْ

َ
X $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ

X يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَو َُ
َ

. 
أو
َ

أ دُهَشْ
َ

Xإِ لا نْ
لاإِ ََ

$
X كَيشَِر لا هُدَحْوَ اللهُا 

X لَيثِمَ لاو َُ
َ
 تِاوامسّلاو hِِّرْكُلاو شِرْعَلا قُلِاخ ،

لأاو
َ
لأاو رِاحكِا قُلِاخ ،ةكَِئلامَلاو سِْنلإِاو نِّلِجا قُلِاخ ،ضِرْ

َ
لأاو تِاتاب$جا قُلِاخ ،رِاهْن

َ
 رِاجشْ

 .ءyٌَْ هُهُبِشُْي لاو ائًْيشَ هُبِشُْي لاو ءyٌَْ هِلِْثمِكَ سَْيَلو ءyٍَْ لىإِ جُاتْيَح لاو ءyٍَْ كُِّل قُلِاخ ،رامّكِخاو
أو
َ

أ دُهَشْ
َ

أ ةَ$رقُو اندَِئاقو انمَيظِعَو انبَيبِحَو اندَيِّسَ $ن
َ

Xوسُرَو هُدُْبقَ ادً$مَمُح اننِيُقْ
 هُبُيبِحَو هُُّيفِصَو ُُ

أو ةََلاسرِّلا غَ$لَب
َ
لأا ى$د

َ
لأا حَصََنو ةََنام

ُ
أ نْمِ ا�يبَِن ىزَجَ ام يَْرخَ انّقَ اللهُا هُازجَفَ ةَ$م

َ
 لََب لِّصَ للهما .هِئايبِْن

 دٍ$ممح لََب لِّصَ للهما ،انِتابرُكُ اهِب جُرِّفَيُ ةًلاصَ دٍ$ممح لََب لِّصَ للهما ،انِتاجاح اهِب ِ�قْيَ ةًلاصَ دٍ$ممح
أ $شَر اهِب انيفِكَْت ةًلاصَ

َ
 .ايًرثِكَ امًلاسَ Xِِاء لََبو هِْيَلعَ مّْلِسَو انِئادعْ

أ
َ
أ ِّ�إِفَ ،هللا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
أ اومَُلعْاو مِيظِعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب َِ�فْغَو مْكُيصِو

َ
لىاعَت اللهَا $ن

َ
 

 مٌلۡظُلَ كَشِّۡلٱ َّنِإ Dَِّۖٱِب كۡشُِۡت َ? َّنَبُٰيَ ۥهُظُعَِي وَهُوَ ِۦهِنۡبِ. نُٰمَقۡلُ لَاقَ ذۡ!﴿ مِيرِكَلا نِاءرْقُلا في لُوقُفَ
  .١﴾Q مٞيظِعَ

Ceci étant dit, esclaves de Dieu, je vous recommande, ainsi qu’à moi-même, de faire preuve de 
piété à l’égard de Dieu لِّيعَلا  Al-^Aliyy ميظِعَلا  Al-^Adhim, et sachez que Dieu لىاعت  dit dans le نآرق  
Qour’an honoré, dans la sourate نامقل  Louqman au verset 13 : ce qui signifie : « Et lorsque نامقل  
Louqman a dit à son fils en l’exhortant : "Ô mon fils, n’attribue pas d’associé à Dieu ! 
L’association à Dieu est certes une grave injustice". » 

أ ،مٌيكِحَ لٌجُرَ نَامقُْل اندَيِّسَ $نإِ نِاميلإِا ةَوَخْإِ
َ

أ يْ
َ

 نَكا لَيقِو ا�يبَِن نَكا لَيقِ ةَمَكْلِحا اللهُا هُاطعْ
ªوَ ظَقَوَ دْقَفَ .حُجِارلا لُوْقَلا وَهُ اذهَو اًلِحاص ا�Aِوَ لاًجُرَ

X هُحَصُْن احًتِفْتَسْمُ هََُ
 كِشِّْرلا نِعَ دِاعتِْبلاِاِب َُ

X افًصِاو هُْنمِ ارًذَِّمُح
أِب َُ

َ
أدَ اذهَو ،مٌيظِعَ مٌْلظُ هُ$ن

ْ
لأا بُ

َ
لأِ ،ينلِِحاصلاو ءِايبِْن

َ
لأا $ن

َ
 نِاميلإِاو دِيحِوْ$كحاِب رَمْ

أ وَهُ كِشِّْرلاو رِفْكُلا نَمِ رَيذِحْكَحاو
َ
 .قلاطْلإِا لََب دُْبعَلا هِِب رُمَؤُْي ام ُّمهَ
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Mes frères de foi, notre maître نامقل  Louqman était un homme sage, c’est-à-dire que Dieu lui a 
accordé la sagesse. Il a été dit qu’il était prophète et il a été dit que c’était un homme saint, un 
vertueux, et c’est cet avis-là qui est prépondérant. Il a donc exhorté son fils en commençant par 
le conseiller de s’éloigner d’adorer autre que Dieu –ach-chirk–, en le mettant en garde contre 
le chirk, qu’il a décrit comme étant une grave injustice. Telle est la voie des prophètes et des 
vertueux parce qu’ordonner de croire en l’unicité de Dieu –at-tawhid– et d’avoir la foi –al-
‘iman–, et mettre en garde contre la mécréance et le fait d’adorer autre que Dieu –ach-chirk–, 
c’est l’ordre le plus important adressé à l’esclave dans l’absolu. 

أ دَعْبَو
َ

ªوَ نُامقُْل رَ$ذحَ نْ
أ كِشِّْرلا نَمِ هََُ

َ
 نۡمِّ ةَّٖبحَ لَاقَثۡمِ كَُت نِإٓ اهََّنِإ َّنَبُٰيَ﴿ لاًِئاق هُمُّلِعَفُ ذَخَ

أ ةٍرَخۡصَ فِ نكُتَفَ لٖدَرۡخَ
َ
أ تِٰوَٰمََّسلٱ فِ وۡ

َ
لۡٱ فِ وۡ

َ
lِأَي ض

ۡ
 .٢﴾ sٞ يِبخَ فٌيطِلَ Dََّٱ َّنِإۚ Dَُّٱ اهَِب تِ

Après que نامقل  Louqman a mis son fils en garde contre le chirk –l’adoration d’autre que Dieu–
, il s’est mis à lui enseigner en disant, ce qui est cité dans la sourate نامقل  Louqman au verset 16 
et qui signifie : « Ô mon fils, même s’il s’agit d’une chose qui fait le poids d’un grain de 
moutarde, qu’elle soit dans une roche, dans les cieux ou sur terre, Dieu est tout puissant 
à la ramener, certes Dieu est َفٌيطِل  Latif –Celui Qui accorde des bienfaits à Ses esclaves 
d’une façon qui leur échappe et qui leur est voilée, par où les esclaves ne s’attendaient 
pas–, Il est َيِٞبخ  Khabir –Celui Qui sait la réalité des choses, à Qui rien n’échappe et Qui 
sait les choses dans leur généralité et dans le moindre détail. » 

أفَ
َ
أ اذهَِب هُمَهَفْ

َ
لىاعَت اللهَا $ن

َ
أو رٌيدِقَ ءyٍَْ كُِّل لََب 

َ
أ اللهَا $ن

َ
 وَْل $µحَ ،امًْلعِ ءyٍَْ لِّكُِب طَاح

لىاعَت اللهُافَ ،اللهَا زُجِعْيُ لا ةٍ$رذَ لَاقْثمِ تَْنكا
َ

أَي 
ْ

أ فِي تَْنكا وَْلو اهِب ِ·
َ
 .نوْكَلا لِهِامَج دِعَنْ

Il lui a fait comprendre par cela que Dieu est sur toute chose tout puissant et que Dieu englobe 
toute chose par Sa science même s’il s’agit d’une chose qui ferait le poids minuscule d’un grain 
de moutarde, cela ne rend pas Dieu impuissant. Dieu لىاعت  la ramène, même si c’était de l’un des 
endroits les plus éloignés et les plus inconnus de l’univers.  

أ اورُظُغُْا
َ
ªوَ نُامقُْل رَ$ذحَ ةُوَخْلإِا اهَُّف

أ $معُ كِشِّْرلا نَمِ هََُ
َ

 انرُكِّذَُي اذهَو دِيحِوْ$كحا فِي اسًرْدَ هُاطعْ
 ةُرَوِازَلحاو – ةًرَوِازحَ اًنايَْتفِ مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ انيِّبَِن عَمَ انّكُ" لَاق ثُْيحَ اللهِا دِْبقَ نِْب بِدُْنجُ ثِيدِبَِح
أ لَْبقَ نَاميلإِا انمْ$لعَتَفَ لَاق – يَوِقَوَ $دتَشْا اذإِ مُلاغُلا وَهُو رِ$وزِلِحا عُجَْم

َ
 انمْ$لعَيَ $معُ نَاءرْقُلا مَ$لعَتَغَ نْ

 ."اًنامَيإِ هِِب اندْدَزْافَ نَاءرْقُلا
Regardez chers frères, نامقل  Louqman a mis son fils en garde contre le chirk, puis il lui a donné 
une leçon dans le tawhid et ceci nous rappelle le hadith de Joundoub fils de هللا د ْب -Abdou l^ قَ
Lah puisqu’il disait ce qui signifie : « Nous étions auprès de notre Prophète ملــــــــسو هيلع هللا ;لىــــــــص   alors 
que nous étions de jeunes adolescents pleins de force et de vigueur, nous avons appris la foi 
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avant d’apprendre le نآرق  Qour’an, puis nous avons appris le نآرق  Qour’an et nous avons ainsi 
augmenté en foi. »  

أفَ
َ
لأا رِِئاس لََب مٌ$دقَمُ نِاميلإِا رُمْ

َ
لأِ لِامعْ

َ
 اللهِاِب انًمِؤْمُ نْكَُي مَْل ام لٍمِخ نْمِ لٌمَقَ لُبَقْفُ لا هُ$ن

لىاعَت لَاق
َ

أ رٍكَذَ نمِ تِٰحَِلَّٰصلٱ نَمِ لۡمَعۡيَ نمَوَ﴿ 
َ
أ وۡ

ُ
أفَ نٞمِؤۡمُ وَهُوَ ثَٰن

ُ
 َ?وَ ةََّنلَۡٱ نَولُخُدَۡي كَِئٰٓلَوْ

 .٣﴾�ايٗقَِن نَومُلَظۡيُ
Donc, le sujet de la foi est prioritaire sur le reste des actes parce qu’aucun acte ne sera accepté 
tant que la personne n’est pas croyante. Dieu لىاعت  dit dans la sourate ــسِنّلا ءاَ  An-Niça’ au verset 
124 : ce qui signifie : « Si quelqu’un accomplit les bonnes œuvres, que ce soit un homme ou 
une femme, en étant croyant, alors ce sont ceux-là qui entreront au Paradis, et ils ne seront 
aucunement lésés. »  

أِب قِيتَْلَي مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ اللهِا لُوسُرَ وَهُ اهو
َ
X لُوقُيَفَ ةَ$كمَ بِاعشِ ضِعْنَ فِي Ãٍِّارَعْ

 لْهَ َُ
لأا لُوقُيَفَ يٍْرخَ فِي كََل

َ
أ" مُلا$سلاو ةُلا$صلا هِْيَلعَ لَاقفَ كَاذ امو Ãُِّارعْ

َ
أ دَهَشَْت نْ

َ
,إِ لا نْ

لاإِ ََ
ّ

كو اللهٌا 
َ

3ِّ 
لأا لَاقفَ "ةُ=نَلجا كََلو اللهِا لُوسُرَ

َ
  دٍهِاش نْمِ لْهَ Ãُِّارعْ

Et voici le Messager de Dieu ملسـو هيلع هللا ;لىصـ   qui avait rencontré un bédouin sur l’un des  chemins 
à travers les montagnes de La Mecque et qui lui avait dit : ce qui signifie : « Est-ce que tu veux –
que je t’enseigne– un bien ? » Le bédouin lui avait répondu : « Quel est-il ? » Alors le Prophète 

ملاـــسلاو ةلاـــصلا هيلع  lui a dit : ce qui signifie : « C’est que tu témoignes qu’il n’est de dieu que Dieu et 
que je suis le Messager de Dieu et tu auras ainsi le Paradis. » Le bédouin lui demanda alors : 
« Y a-t-il quelqu’un qui témoigne en ta faveur ? »  

أو "ةُرَجَ$شلا كَْلِت" مُلا$سلاو ةُلا$صلا هِْيَلعَ لَاقفَ
َ

 ُّقشَُت تْءَاجفَ يدِاولا رِخِاء فِي ةٍرَجَشَ لىإِ هِعِبَصْإِِب رَاش
لأا

َ
أ تَْلصَوَ $µحَ ا�قشَ ضَرْ

َ
له لَاقفَ مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ بِِّي$جا مَام

َ
أ نْمَ" ُّبِي$جا ا

َ
 تَْلاق "ةرَجَشَ اَي اَن

أ $معُ تٍارّمَ ثَلاَث اللهِا لُوسُرَ
َ

له رَاش
َ
لأا قَطَغَ كَِلذَ دَْنعِ اهِنكامَ لىإِ تْدَاعفَ ُّبِي$جا ا

َ
 ،يَْنتدَاه$شلاِب Ãُِّارعْ

أرَ لَ$بقَو مِلاسْلإِا فِي لَخَدَ
ْ

لإِل مْهُوعُدَْي هِمِوْقَ لىإِ دَخو هِْيمَدَقَو بِِّي$جا سَ
ْ

 دَيحِوْ$كحا هُمَ$لعَ لُوسُ$رلافَ .مِلاسِْ
أ لَْبقَ

َ
لأِ رَخَاءَ لٍمَقَ يِّ

َ
لأا هُ$ن

َ
Íا لُصْ

$
لأا ةِ$حصِِل هُْنمِ $دُب لا يِ

َ
 .لامعْ

Le Prophète ملاسلاو ةلاصلا هيلع  lui répondit : ce qui signifie : « Cet arbre là-bas » et il avait montré un 
arbre du doigt, à l’autre bout de la vallée. L’arbre est venu en fendant la terre jusqu’à arriver 
devant le Prophète ملـــسو هيلع هللا ;لىـــص   et le Prophète lui a demandé : ce qui signifie : « Arbre, qui suis-
je ? » Le Messager de Dieu lui avait posé cette question à trois reprises et l’arbre avait répondu 
à chaque fois : « Tu es le Messager de Dieu. » Puis le Prophète ملـــــــسو هيلع هللا ;لىـــــــص   lui avait fait un 
signe de la main et l’arbre était retourné à sa place. C’est alors que le bédouin a prononcé les 
deux témoignages. Il est entré en Islam et il a embrassé la tête et les pieds du Prophète, puis il 
est retourné auprès des siens pour les appeler à l’Islam. Ainsi, le Messager lui a enseigné le 
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tawhid avant n’importe quelle autre œuvre parce que le tawhid est la base qu’il est indispensable 
d’avoir pour que les œuvres soient valables.  

ªوَ يِنقِْلَت فِي نُامقُْل عَشََر $معُ
َ
أ دَعْنَ عَورُفُلا هِِ

َ
لأا هُنَ$قَل نْ

َ
أ َّنَبُٰيَ﴿ لَاقفَ لَصْ

َ
أوَ ةَوٰلََّصلٱ مِِق

ۡ
 رۡمُ

أٓ امَ ََٰ� بِۡصۡٱوَ رِكَنمُۡلٱ نِعَ هَۡنٱوَ فِورُعۡمَۡلٱِب
َ

لۡٱ مِزۡعَ نۡمِ كَِلٰذَ َّنِإۖ كََباصَ
ُ
أ ٤﴾�ِ رومُ

َ
ªوَ رَمَ

أِب هََُ
َ
 مِّهَ

لأا كُِّل فِي اضًرْفَ تَْنكا تِي$لا ةُلا$صلا هَِيو نِاميلإِا دَعْنَ ضِِئارفَلا
ُ
  .ةقَِباسلا مِمَ

Puis, نامقل  Louqman s’est mis à enseigner à son fils les branches de la jurisprudence, après lui 
avoir enseigné le fondement. Il a dit ce que Dieu nous apprend dans la sourate نامقل  Louqman 
verset 17 : ce qui signifie : « "Ô mon fils, accomplis la prière, ordonne le bien et interdis le mal, 
patiente face aux épreuves qui te touchent, cela fait partie des choses ordonnées par Dieu." » 
Il a ordonné à son fils, la plus grande obligation après la foi, à savoir la prière qui était aussi 
obligatoire dans toutes les communautés antérieures.  

لأاِب مِاتِْزللاِاِب هُظَقَوَ $معُ
َ
 امهِْيَلعَ مُوقُفَ نِامّهِمُ نِانكْرُ امهُو رِكَْنمُلا نِعَ هِْي$جاو فِورُعْمَلاِب رِمْ

أِب كَِلذَو ،حلِاصلا عُمَتَجْمُلا
َ

أَي نْ
ْ
أو تِابجِاولاو ضِِئارفَلاِب رَمُ

َ
 تِاركَْنمُلا نِعَ هَْىنيَو ،نُاميلإِا اهلاوْ

أو
َ

أِب رُفْكُلا اهرُطَخْ
َ
 .اللهاِب ذُايعِلاو هِعِاوْن

Puis, il l’a exhorté à s’attacher à ordonner le bien et à interdire le mal qui sont deux piliers 
importants sur lesquels se base la société vertueuse, et cela a lieu en ordonnant les actes 
obligatoires, les devoirs, dont le plus important est la foi, et en interdisant les choses blâmables 
dont la plus dangereuse est la mécréance sous toutes ses formes, que Dieu nous en préserve.  

أ $معُ
َ
أِب بُْر$صلافَ ،بِْر$صلا لىإِ هُدَشَرْ

َ
 .ثيدَِلحا فِي ءَاج امكَ ءٌايضِ هِعِاوْن

X $دُب لا نُاميلإِافَ
لأا كَِلذََ×و ،هْيَلعَ تِاب$ثلِل بِْر$صلا نَمِ َُ

َ
 رِكَْنمُلا نِعَ هُْي$جاو فِورُعْمَلاِب رُمْ

أ نْمِ هُقُحَْلَي دْقَ الِم بِْر$صلا لىإِ جُاتْيَح
َ
 .تادابعِلا رُِئاس كَِلذََ×و ىذً

Puis, il lui a indiqué la patience. La patience sous toutes ses formes est une lumière, comme 
cela est parvenu dans le ثيدح  hadith. Et la foi nécessite indispensablement la patience pour 
pouvoir persévérer dessus. Également, ordonner le bien et interdire le mal nécessitent la 
patience, en raison des nuisances qui pourraient s’en suivre, et de même pour le reste des actes 
d’adoration.  

ªوَ مُّلِعَفُ نُامقُْل اندُيِّسَ حَار كَِلذَ دَعْنَ
لأا مَرِكامَ هََُ

َ
 َ?وَ سِاَّنلِل كََّدخَ رۡعِّصَُت َ?وَ﴿ لَاقفَ قِلاخْ

لۡٱ فِ شِمۡتَ
َ
lِٱ َّنِإۖ احًرَمَ ضDََّ ?َ ُأ ﴾سِاَّنلِل كََّدخَ رۡعِّصَُت َ?وَ﴿  ٥﴾�ٖ روخُفَ لٖاتَمُۡ َّكُ ُّبِي

َ
 لا يْ

 
 .١٧ ةياء /نامقل ةروس  ٤
 .١٨ ةياء /نامقل ةروس  ٥



لۡٱ فِ شِمۡتَ َ?وَ﴿ ،مهِْيَلعَ اًُّبركََت مْهُْنقَ ضْرِعْيُ
َ
lِأ ﴾ۖ احًرَمَ ض

َ
 عَضَاوَت نْمَ $نإِفَ ابًِّركَتَمُ اتًِرخْبَتَمُ يْ

لأا قُُلخُ وَهُو هُعَفَرَ اللهِ
َ
أ مْهِيفِ اجَ نْكُيَْلفَ ءِايبِْن

ُ
 .ةوَسْ

Après cela, notre maître نامقل  Louqman a enseigné à son fils les bons comportements ; il lui a 
dit dans la sourate نامقل  Louqman, verset 18 : ce qui signifie : « Ne détourne pas ton visage des 
gens, ne marche pas sur terre avec orgueil, certes Dieu n’agrée pas ceux qui sont vaniteux 
et imbus d’eux-mêmes. » Donc, la première partie du verset qui signifie : « Ne détourne pas 
ton visage des gens » c’est-à-dire par orgueil, en étant hautain. Et la deuxième partie qui signifie : 
« et ne marche pas sur terre avec orgueil», en étant imbus de toi-même, car celui qui fait 
preuve de modestie pour l’agrément de Dieu, Dieu l’élève en degré. Et cette modestie, c’est le 
caractère des prophètes, prenons-les donc en modèle. 

أ
َ

Üِ أو يِرغِ$صلاو يِربِكَلا عَمَ عْضَاوَت ملِسْمُلا
َ

أ ،ساجّا ةََلمَاعمُ نْسِحْ
َ

 عْمِتَسْاوَ كَمُّلِكَُي نْمَِل غِصْ
 نْمِ $قَلحا تَعْمِسَ اذÝِو ،يرقِحْ$كحا يِْنعَِب كَيِْرغَ لِىÝو مِيظِعْ$كحا يِْنعَِب كَسِفْغَ لىإِ رْظُْنيَ لاو كَحُصَْنفَ نْمَِل
لأِ هُ$درَُت لافَ نٍاسْنإِ مِفَ

َ
أ هُ$ن

َ
أ ا�نسِ كَْنمِ رُغَصْ

َ
أ وْ
َ
أ امًْلعِ ُّلقَ

َ
أ وْ
َ
لاام ُّلقَ

ً
أ 
َ
أ وْ
َ
 هُعْبِ$تاو هِِب ذْخُ لَْب اهًاج ُّلقَ

  هِِب لْمَقْاو
Mon frère musulman, fais preuve de modestie envers celui qui est plus âgé et envers celui qui 
est plus jeune que toi, agis avec bienveillance envers les gens, écoute bien celui qui te parle, 
écoute celui qui te donne le conseil et ne sois pas imbus de toi-même, en te considérant comme 
étant au-dessus des autres et les autres comme étant méprisables. Et si tu entends la vérité sortir 
de la bouche d’une personne, ne la rejette pas sous prétexte que cette personne est plus jeune 
que toi ou qu’elle a moins de science que toi, ou qu’elle a moins d’argent que toi, ou moins de 
pouvoir que toi, mais prends ce conseil, suis-le et applique-le.  

Aو
Xذُْبيَو يََْرلخا كََل دُيرُِي حٍصِان مٍلِسْمُ نٍاسْنإِ دِوجُوُِب كَبُْلقَ حْرَفَْْ

لأا $نإِفَ كََل ُُ
َ
 اللهِا لُوسُرَ لَاق امكَ رَمْ

لأِو هِنِيHِِو ِِ,وسُرَِلو اللهِ لَاق اللهِا لَوسُرَ اي نْمَِل لَيقِ ةُحَيصِ=جا نُيHِّا مَ$لسَوَ هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ
َ
 يَنمِلِسْمُلا ةِ=مِئ

  .مهِتِ=مخو
Et que ton cœur se réjouisse de l’existence de cette personne musulmane qui te donne le conseil 
en voulant pour toi le bien et en te le prodiguant, parce qu’il en est comme l’a dit le Messager 
de Dieu ملـــسو هيلع هللا ;لىـــص   par sa parole : qui signifie : « [Une part importante de] la religion, c’est le 
conseil. » On lui a demandé : « À quel titre, ô Messager de Dieu ملسو هيلع هللا ;لىص   ? » Il a répondu : 
ce qui signifie : « Pour [obéir et rechercher l’agrément de] Dieu, pour [suivre] Son Messager, 
pour [appliquer] la religion qu’Il agrée, [adressé] aux imams et aux communs des 
musulmans. » 



لىاعَت اللهُا انقَ$فوَ
َ

أِب لِمَعَلاو مِلاسْلإِا نِيدِ لََب تِاب$ثلِل 
َ
 $لىصَ اللهِا لِوسُرَ يِدْهَِب ءِادتِهْلاِاو نِاءرْقُلا رِمِاو

نجو يٍرصِقْيَ لاََب تِابجِاولا يَدِّؤَنُفَ مَ$لسَوَ هِْيَلعَ اللهُا
َ

 بِْر$صلاِب $لىحَتَغَو طٍيرِفْيَ لاِب تِام$رحَمُلا بَنِتَْ
لأا نِسِامَح رِِئاسو عِضُاو$كحاو

َ
 .فٌيطَِل مٌيرِكَ هُ$نإِ قِلاخْ

Que Dieu لىاعت  nous accorde la réussite ainsi qu’à vous d’être fermes sur la religion de l’Islam, 
d’appliquer les ordres du نآرق  Qour’an et de prendre pour modèle la conduite exemplaire du 
Messager de Dieu ملـــــسو هيلع هللا ;لىـــــص   afin que nous accomplissions les devoirs sans manquement… 
que nous évitions les interdits sans défaillance… et nous nous embellissions avec la patience, 
la modestie et le reste des excellents comportements… Certes Dieu est م$#ك  Karim –Il accorde 
Ses bienfaits avec largesse–, Il est فيطل  Latif –Il accorde Ses bienfaits d’une façon qui échappe 
aux esclaves, par une voie à laquelle ils ne s’attendaient pas–. 

Voilà mes propos, et je demande à Dieu qu’Il me pardonne ainsi qu’à vous-même. 

أو اذهَ
َ

 .مكَُلو لِي اللهَا رُفِغْتَسْ
  



 ةيناكخا ةبطلخا
نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ

َ
أ رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَو ،هُرُكُشَْنو هُرُفِغْتَسَْنو هِيدِهْتَسَنو هُنُيعِتَسَنو هُدُمَ

َ
 انسِفُغْ

أ تِائّيِسَ نْمِوَ
َ

X $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
X يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَ َُ

 لب مُلا$سلاوَ ةُلا$صلاوَ ،َُ
لااوَ نْمَو هِبِحْصَو Xِِاء لََبو دٍمّمح اندِيِّسَ

َ
 .هُ

أ
َ
أ ِّ�إِفَ ،اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
 .ريدِقَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب َِ�فْغَو مْكُيصِو

أ اومَُلعْاوَ
َ

أ اللهَا $ن
َ
أِب مُْ×رَمَ

َ
أ ،مٍيظعَ رٍمْ

َ
 Dََّٱ َّنِإ﴿ لَاقفَ مِيرِكَلا هِيِّبِِن لَب مِلا$سلاوَ ةِلا$صلاِب مُْ×رَمَ

أٰيَۚ بَِِّّلٱ ََ� نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ
َ
 لَب لِّصَ $مهُ$للَا ٦﴾¤ امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 كْرِابو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لِاء لبو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لَب تَْي$لصَ امَكَ دٍمّمح اندِيِّسَ لِاء لَبو دٍ$مَمُح اندِيِّسَ
×رَاب امَكَ دٍمّمح اندِيِّسَ لِاء لبو دٍمّمح اندِيِّسَ لب

ْ
 كَ$نإِ مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لِاء لبو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لب تَ

أٰيَ﴿ لىاعَت اللهُا لُوقُفَ ،دٌيمَِج دٌيحَِم
َ
 مَوَۡي ¨مٞيظِعَ ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت
َ
lَمهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَض 

 للهما ،انءَخدُ اجَ بْجِتَسْا دٍ$مَمُح هِاجبِفَ كَانوْعَدَ ا$نإِ $مهُ$للَا ،٧﴾µ دٞيدِشَِ Dَّٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب
أ فِي انفَاسِْرÝو انبَوُنذُ اجَ رْفِغْا دٍ$مَمُح هِابِج

َ
لأا تِانمِؤْمُْلاوَ يَننمِؤْمُْلِل رْفِغْا $مهُ$للا ،انرِمْ

َ
 مْهُْنمِ ءِايحْ

لأاوَ
َ
 انْلعَجْا دٍ$مَمُح هِابِج $مهُ$للا ،رِاجّا بَاذعَ انقِو ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا èو ةًنَسَحَ ايْنªُّا في انِتاء ان$برَ تِاومْ

أ ام انفِكْاوَ انِتخوْرَ نْمِاءو انِتاروْعَ تُْرسْا دٍ$مَمُح هِابِج $مهُ$للا ،يَّنلِضِمُ لاو يَّنلِاض يَْرغَ نَيدِتَهْمُ ةًادهُ
َ
 ان$مهَ

  .فُ$وخَتَغَ ام $شَر انقِو

أَي اللهَا $نإِ ،اللهِا دَابعِ
ْ
 ،غِْيكَاو رِكَْنمُْلاو ءِاشحْفَلا نِعَ هَْىنيَو êَرْقُلا يذِ ءِاتيÝِو نِاسحْلإِاو لِدْعَلاِب رُمُ

 مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُْبثُِي مَيظِعَلا اللهَا اورُكُذُْا .نَورُ$كذََت مْكُ$لعََل مْكُظُعَِي
أ نْمِ مْكَُل لْعَْيَج هُوقُ$ياوَ

َ
أوَ ،اجًرَْمَخ مُْ×رِمْ

َ
 .ةَلا$صلا مِقِ

 
 

 
لأا ةُروس ٦

َ
 .٥٦/بازَحْ

لحا ةُرَوسُ ٧
ْ

 .٢-١/ِّجَ


